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MODERN ENGLISH ERGONYMS OF THE BUILDING INDUSTRY
AS THE ASPECT OF CONSTRUCTION DISCOURSE

Prosyanovskaya Oksana Aleksandrovna
Moscow State University of Civil Engineering
polie.mort@list.ru

The article presents the results of examination of the building subject matter texts of the Canadian English-language press.
It is noted that a distinctive feature of these texts is the presence of a large amount of ergonyms, indicating the names of construc-
tion companies which perform works for various functional purpose. The article provides the classification of ergonyms, focuses
on ergonyms of advertising character, analyzes the usable linguistic means. On the basis of identified characteristics the ergo-
nyms can be interpreted as the linguistic specificity of modern building discourse.

Key words and phrases: English construction press; classification; ergonyms; names of construction companies; advertising
character.
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Hcxo0s uz nposedéntozo ananuza aneiutickux nOJUMuU4ecky KOPPEKMHbIX C08 U CLOBOCOYEMAHUL, GblOeNIOMCS
OCHOBHbBIE CNOCOObL NEPesoOa AH2NOAZLIYHOU NOIUMKOPPEKMHOU NEKCUKU HA PYCCKULL 361K ¢ KPAMKOU XApaKmepu-
cmukoti u npumepamu. enaemcsi 6bi600 0 MOM, YMO 21A6HASE MPYOHOCHb NEPeBOOd AH2NOA3bIYHOU NOIUMKOD-
PEKMHOU IEKCUKU HA PYCCKULL A3bIK 3aKTI0UAEMCsl 8 COXPAHEHUU KOHHOMAYUU NOTUMUYECKOU KOPPEKMHOCHU 8 MmeX
cayyasnx, Kko2oa 3mo Heobxo0uMo.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: TOMMTKOPPEKTHOCTD; TOJUTKOPPEKTHAS JIEKCHKA; NIEPEBOA; TpaHCGHOPMAIINH; IBGEMU3M;
AHTJIMICKUH SI3BIK; PYCCKUU S3BIK.
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HEPEBO/ AHTJIOSA3BIYHOM MMOJUTKOPPEKTHOM JIJEKCUKH HA PYCCKHH A3BIK:
OCHOBHBIE CITIOCOBbI 1 TPYJHOCTH

B3anmHOE BiHsIHEE KYJIBTYp CIIOCOOCTBYET B3aMMOOOOTAIICHUIO SI3BIKOB: PEalid M 00pa3Ilbl MMOBEICHUS, TIPUCY-
[IMe OJJHOH KYJBTYpe, MPOHUKAIOT B APYTYIO B IPOIECCe MEXKKYIBTYPHOW KOMMYHHKAIINH, a HX BepOabHbIe 0003Ha-
YCHUS MEPEBOJATCS HA A3BIK HpHHHMaIOHIeﬁ KYJIBbTYPBI. Jlekcnueckue 3aUMCTBOBAHUsA, 3aAKPEIIIAACH B A3BIKEC, IIPOHU-
Kas B KyJIbTYPY M CTAHOBACH €€ YacThIO, CO3/Ial0T OJIaronpusATHYIO MOYBY AJIS 3aMMCTBOBAHHUS HOPM U 00pas3IoB MOBe-
JACHUS. HpKI/IM MPpUMEPOM, WIITIOCTPUPYIOIIHUM TAKHUE MPOUECChI, CIIYKUT SABJICHUEC, MOJYYUBIICE HA3BAHUC «IIOJIMTH-
YyecKast KOPPEKTHOCThY (KajibKa aHruiickoro coueranus “political correctness™), nimm «moauTKOPPEKTHOCTE.

denomen TIOJIMTKOPPEKTHOCTHU BKIIIOYACT B cedsT Kak HOPMBI NOBCJICHUA, TaK U ONPEACICHHBIC JICKCUYCCKHUC
CPEICTBA BBIPAKCHUS, KOTOPHIC MPH3BaHbI UCKITIOYUTh U3 PEYH YKa3aHWS Ha T¢ MPU3HAKH, KOTOPHIE MOTYT BOCIIPH-
HUMATHCS KaK OOUIHBIC WIH OCcKOpOuTeNnbHbIe. [lonyunB B koHIE XX B. IIUPOKOE PacIpOCTPaHCHUE B 3alaHOM,
MIPEXk/IC BCETO aMEPUKAHCKOW, KYJIBTYpe M HalIs OTpaXCHUE B aHTIIHIICKOM SI3BIKE, 3TO SIBICHHE OKa3aJ0 3aMETHOE
BIIMSIHAC Ha POCCHUCKYIO KYJIBTYpy BO MHOI'OM OJarojapsi IpOHUKHOBEHUIO aHTJIOS3BIYHBIX JIGKCHICCKUX CPEIICTB
BBIPAKCHUS TIOJIMTKOPPEKTHOCTH B PYCCKHUH SI3BIK.

[Ipu nepeBoje aHTIMICKON MOJUTKOPPEKTHON JICKCHMKH HA PYCCKHH S3BIK MOTYT BO3HHKHYTH OTpEACIEHHBIC
TPYIHOCTH, B OCHOBHOM CBSI3aHHBIE C Pa3jIM4MSIMH B CTPYKTYpPE€ aHIJIMIICKOTO U pPyCCKOro sA3bIKOB. Tak, mpu nepe-
BoJIe ciioBa “waitperson” (ouIMaHT J000TO MoJia, BMECTO “waiter” — «opHUIIMaHT» Win “‘waitress” — «odummanT-
Ka» [6]) Ha pYCCKUH S3BIK MEPEBOMUMKY MPUAETCS 3ayMaThcs, Kak MepeaTh OTTCHOK MOJIMTKOPPEKTHOCTH, TO-
CKOJIBKY B PYCCKOM SI3BIKE HET AJIEMEHTA, IIOTHOCTHIO 3KBUBAJICHTHOTO AHTIIMIICKOMY “PErson”, KOTOphI yKa3bIBal ObI
Ha TO, YTO CJIOBO B PABHOI CTETIEHN OTHOCHUTCS KaK K 0003HAUYCHHUIO MYXYMHBI, TaK U KEHITUHEI. TeM He MeHee MHO-
T'Hie TIOJUTKOPPEKTHBIE JTIEKCHUECKHE SAMHUIBI IMEIOT TIEPEBOTIECKIE COOTBETCTBHS, 3aKPEIUICHHBIE B CIIOBAPSX, B TOM
YHCIIE U B 3JIEKTPOHHBIX (Hanpumep, «Mynbtutpan» [Tam xe)).

[Tpn nmepeBoae MOTUTHYECKH KOPPEKTHOM JIEKCHKH, HE NMEOLIel COOTBETCTBUII B PYCCKOM SI3BIKE, M B ClIydae,
KOT/Ia CJIOBapHOE€ COOTBETCTBUE HEJIb3Sl YNOTPEOMTh M3-3a KOHTEKCTA, MPUMEHSIOTCS pa3IMYHbIE NEPEeBOAYECKHE
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tpancdopmannu. Hamu 6bu1 mpoBenéH nouck u anaianu3 150 aHrIMACKUX MOJIMTHYECKH KOPPEKTHBIX CIIOB M CJIOBO-
COYETaHMH, a TaK)Ke BapHaHTOB MX NepeBOAa Ha PycCKUil s3bIK. [IOMCK MONMTKOPPEKTHOW JIEKCHKH HPOBOIMIICS
B ceTu VIHTepHET, BApHaHTHI IEPEBOIa OTOMPAITICh HA OCHOBE PE3yJIbTATOB ITONCKA B JJIEKTPOHHOM clioBape «Myib-
tutpan» [Tam ke], a Takke C MOMOIIBI0 HHTEPHET-PECYPCOB, MO3BOJIIIOMINX MPOBOANTH MOUCK 1O 0a3zaM mapain-
nensHBIX TekcToB “Linguee” [11] u “Reverso Context” [15].

ITpoBenénHoOe mcciaenoBaHME IMOKaszano, 4Tto B 61 cmywae (40,7%) nCOmb30Baics OMMCATENBHBIN HEPEBOL,
B 44 mpumepax (29,3%) Haxoamock mepeBogueckoe coorsercTBue, B 30 ciaydasx (20%) npuMEHAIOCH KaIBKHPO-
BaHMe, B 9 (6%) — TpaHCcKpuOUpoOBaHUeE, a B 6 (4%) — TpaHCIUTEpaLys. SIBHOE KOMOMHHPOBAHKE CIIOCOOOB MepeBoa
orMmeueHo B 10 ciaydasx (6,6% ot oOmiero uucna). B To e BpeMst ciieyeT Npu3HaTh, 4TO HEKOTOPHIE PaCCMOTPEH-
HBIE TIPUMEPHI COYETAIOT B ceOe MPU3HAKU Cpa3y HECKOJIILKUX CHOCOOO0B IepeBoJia (HarpuMep, TPaHCKpUOUPOBaHUS
W TpaHCIUTepanun). B Takux cirydasx Mbl OTMEYaIu Hanbosee SpKo BBIPAKEHHBIH C110c00.

OxapakTepr3yeM OCHOBHBIE CIIOCOOBI IEPEBO/Ia AHTIIOSI3BIYHON MOJUTKOPPEKTHOM JIEKCUKU Ha PYCCKHUHN SI3BIK:

1) nepesodueckue coomeemcmaus: HEKOTOPbIE MOJIUTHYECKH KOPPEKTHBIE CIIOBA UMEIOT IK6UBAIEHMbL B PYC-
CKOM s13bIKe (He 3aMMCTBOBAHHBIC M3 aHIIIMICKOro s3bika). Hampumep, coderanue “indigenous peoples” (Bmecto
“natives”) uMeeT B PyCCKOM SI3BIKE SKBMBAJIEHT «KOPEHHBIE Hapobl» [3, ¢. 14, 71, 75], “law enforcement” — «mpa-
BOOXpaHHUTENbHBIC Oprans» [4, ¢. 13, 14, 20].

WHoraa npu mepeBojie NCTIONb3YIOT 8apUAHMHbIE COOMBEMCMEUsL, KOTOPBIE OOBIMHO HE SIBISIFOTCS IIOCTOSTHHBIMHU
CIIOBapHBIMHU COOTBETCTBHAMH. Hamprmep, couetanue “flight attendant” mmeeT, kak MUHIMYM, TP BapuaHTa Iepe-
BOJIa Ha PYCCKHUH A3BIK: «OOPTHPOBOJHUKY, «CTIOAPI», «CTIOapaecca» [6]. B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTA IEPEBOJIUK
MOJKET JINOO BEIOPATh HYKHOE COOTBETCTBHE M3 MMEIOIIIXCS, TMOO MOIBITATECS NMPUAYMaTh CBOI 0OoJiee MOIUTKOp-
pexTHBIN BapuaHT. [I0CKONBKY B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MOJMTKOPPEKTHBIX 9BPEMU3MOB ropasao OoJblle, YeM B pyc-
CKOM, aHIJIOSI3BIYHBIX MOJIUTKOPPEKTHBIX CHHOHMMOB OOBIYHO OBIBA€T OOJIBIIIE, YEM PYCCKUX SKBHBAJICHTOB;

2) KanbKuposanue: 3TOT CIOCOO MO3BOJISIET PACIIUPUTDH CIIOBAPHBIH COCTaB PYCCKOTO SI3bIKA 32 CUET BBEICHUS
B HET'O HOBBIX JICKCHYECKUX €MHHUII, IPUUEM CTHIMCTHYECKHE U KOHHOTATHBHBIE 3HAUCHHS OJIUTKOPPEKTHOMN JIeK-
CHKH TiepenaroTes HanboJee mojHo (Hampumep, “biological mother” — «6uonoruueckas mate» [15], “golden-ager” —
«UEeJIOBEK 30JI0TOTr0 Bo3pacTay» [5]);

3) onucamenvhublii nepe6od — NHOTIA TydIlle N30eraTh MPSIMOIMHEHHOTO MOCIOBHOTO TIEPEBO/IA MOIUTHYECKH KOp-
PEKTHOM JIEKCHKH, MOCKOJIbKY B TAKHX CIIy4asxX INIABHOE IIPH MEPEBOJE — 3aMEHHUTH CIIOBO MM CIIOBOCOUYETaHHUE Oolee
BexXMBOU (hopmoit (Hampumep, “homemaker” — «xo3siika qomay [6], “golden ager” — «moxxunoit genoBex» [Tam xe],
“Chinese Americans” — «aMepHKaHIIbl KUTACKOro nMporcxokaeHus [1]). [IpenMyIiecTBo onucaTeibHOro nepeBoia
B TOM, 9ITO CMBICII 3B()eMH3Ma CTAHOBHUTCS MOHATEH HOCHUTEIIO SI3bIKA TIEPEBO/IA, HEOCTATOK — IMIPUXOIUTCS HCIIONb-
30BaTh OOJIBIIE CIIOB, YeM OBUIO Ha MCXOIHOM SI3BIKE;

4) mpanckpubuposanue ¢ snemMeHmamu mpanciumepayuy: HanpuMep, “business class” (maccaxupckuii Kinacc) —
«busHec-kmace» [6], “gay” — «reit» [Tam xe], “ableism” — «abmenzm» [Tam xel;

5) HCTONB30BaHUE KOMOUHUPOBAHHBIX CNOCO608 TIEPEBOA: YacCTO — ITO COBMEIEHHE TPAHCKPHUIIUU (C dJie-
MEHTaMH{ TPAHCIMTEPAIIMU) U OTMMUCATELHOTO TepeBoa: “ableism” — «abnens3Mm, NpUTeCHEHHE JIHIL ¢ (PU3UUECKUMHU
Henoctatkammu» [Tam xe]. Takum criocoGOM OOBIYHO MEPEBOJST HAyYHbIE TEPMUHBI, CBS3aHHBIE C HOJIUTKOPPEKT-
HOCTBIO, T.€. B TEX CIIy4asX, KOTJa HeoOX0auMO nepeBecTd TepMuH. Koraa 3To ciioBo BCTpedaercst B TEKCTE B Iep-
BBII pa3, TPAHCKpPUONPOBAHUE COIIPOBOXKIAETCS MOSCHEHUEM, a Jlajiee 110 TEKCTY MaE€TCsl TOJIBKO caM NepeBenEHHBIN
TEPMHUH, TIOCKOJIbKY HET HEOOXOIMMOCTH Pa3bsCHSTh €r0 KaskKABIH pa3.

ITpn nepeBose aHTIMHCKON MOJUTKOPPEKTHO JIEKCHUKHM HAa PYCCKUH S3BIK BO3MOKHO HCIIOJIB30BAHHE TTEPEBO/I-
YecKHX TpaHC(hOpMaIMii — TEXHHYECKUX IPHUEMOB IIEPEBO/IA, COCTOSIINX B 3aMEHE PETYISIPHBIX COOTBETCTBUH He-
PEryIApHBIMU (KOHTEKCTYaJIbHBIMH).

Tak ke, KaK ¥ IIPHU HEPEBOJIE APYTOil JIEKCUKH, KOHTEKCT MOXKET 00YCIIOBJIMBATh MCIIOJIB30BaHHE TaKHX Iepe-
BOJUECKHX TpaHchopMaluil, Kak nepecmanosku, 006asieHus:, onyujeHuss U 3aMeHbl JTeKCUueckux eanuul. Hampu-
Mep, “persons with Down syndrome” [14, p. 2] — «imia, ctpanatone cuaapomom Jlaynay [10, c. 2] — mepecTaHoB-
ka cioB “Down syndrome” — «cunapom JlayHa», nobaBnenue «ctpagaromuey; “full-figured” — «momHbIR» — omy-
menne ogHoro cioBa (“figured”) [15], “differently abled” — «c uHBIMU BO3MOKHOCTSAMEY [6] (Hapedne 3aMeHSIETCS
NpuIaraTeIbHbIM, MPUYACTHE — CYLIECTBUTENbHBIM) H T.II.

Bo3MoXHBI KOMOMHUPOBAaHHbIE BApUAHTHI: B ONHCATEILHOM NepeBo/ie Ha pycckuil si3bik couyetanus “LGBT per-
SON” KaK «4eJOBEK C HETPAJMIMOHHON CeKCyalbHON opueHTauuei» [Tam jke] HcHonb3yroTcst Takue TpaHchopma-
LMY, KaK TIepEeCTaHOBKa (CJIIOBO “PErson” CTOWT B KOHIIE COYCTaHMS, & «JEJIOBEK» — B Havaie), fo0aBieHue («C He-
TPaAUIOHHON CEKCyaJbHOW OpHEHTAIEN»).

Taxxe BO3MOKHO 00YCIIOBICHHOE KOHTEKCTOM HCIOJIB30BAHNE TAKMX JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX TPaHC(HOpPMAaLUH,
Kak Konkpemusayus (HapuMep, B TiepeBoe npesiokenus “These centres will target all students including the physi-
cally challenged” [12, p. 5] — «[logoOHbIe LEHTPBI MPEHA3HAYCHBI TSl BCEX JETEH, B TOM YHCIIE JeTeH ¢ OrpaHuYCH-
HBIMH (PU3UYECKUMHU BOSMOXHOCTSMUY [7, c. 5] — n00aBiIeHO YTOYHSIOIIEE CIOBO «IETei»), cenepanuzayus (Haupu-
Mep, mpu nepeojie npetokenust “The Permanent Forum recommends that UNICEF allocate at least one fellowship
to an indigenous young person from each region every year...” [13, p. 13] — «IlocTosHHBII GopyM pexkoMeHIyeT
IOHUCE® BbliensaTh CTHNEHANN MOJOAEXH KOPEHHBIX HApOJOB M3 pacyeTa, 10 MEHbLIeH Mepe, OfHa CTHICHIMS
eXKeromHo...» [9, c. 15] — cinoBocoderanue “young Person” («MoJOOH YelOBEK») 3aMCHEHO CIIOBOM «MOJIOHEKE),
MMEIOIINM 3HaYeHUE IPYIIBI JTIOJEH, B UHCIO KOTOPBIX BXOJWUT M «MOJIOZOW YETOBEK») U MoOyasayus (CMBICIIOBOE
pas3BHTHE): K IpAMeEpy, B epeBoe ¢passl “if you are a businessperson” — «ecnu Ber 3aanMaerecs OuzHecom» [11] —
NpUYMHA 3aMEHEHa CIIEJICTBHEM, IOCKOJIbKY OM3HECMEH — 3TO YEJNOBEK, 3aHMMaromuiics Om3HecoM. JlomycTrmo
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UCIIOJIb30BaHUE TAKOTO JIEKCHMKO-TPaMMAaTHYECKOro NMpuéMa, Kak aumoHumuyeckul nepesood, Hanpumep: “of mature
years” — «He MepBoi MOJIOOCTHY [6] (TOSBHIACH OTPUIIATESIIBHAS YACTHUIIA KHEY).

[pu mepeBojic MONUTKOPPEKTHBIX JIGKCUYECKUX CAMHUI] Ha PYCCKHU S3BIK TEpe] IEPEBOAYUKOM CTOUT 3a0ayd
COXpanumy Kax CMbICI08ble, MAK U KOHHOMAamueHvle 3Havenus cios. Hanpumep, mpu Iepenade CIOBOCOYECTaHUS
“chemically challenged person”, mMeromiero CMBICIOBOE 3HAYEHHE «HAPKOMAH», BO3MOXKHO, MOTpeOyeTCsi coxpa-
HUTh KOHHOTAIIUIO MOJUTHYCCKON KOPPEKTHOCTH, OITOMY MOXKHO HPEJIOKUTHh TAKHE BAPUAHTHI MEPEBOIA, KaK:
«4EJIOBEK, CTPAIAIOINN XUMHYECKOH 3aBUCHMOCTBIO», «4IEJI0BEK, CTPaAAI0INI 3aBUCHMOCTBIO OT MCHXOAKTHBHBIX
BEIECTB» [8] U T.II., MPEYMCHBIIIAIOIIIE BUHY CAMOT0O YEJIOBEKA 32 TO, YTO OH OKA3aJICs B TAKOW 3aBUCUMOCTH.

YacTo HWCMONMb3yeMbli B MOJMTKOPPEKTHBIX 3BPEMHU3MaX KOMIIOHEHT “Person” ymorpebisercss Bo n30exkaHme
yKa3aHHsI Ha MOJIOBYIO MPHHAJIC)KHOCTh 0003HAYAEMOT0 YeJI0OBeKa. B mieane mepeBoj ICKCUKU C 3TUM KOMIIOHCH-
TOM TOXE JIOJDKEH OBITh TeHIepHO-HeWTpaibHbIM. CI0XKHOCTH COXPAHEHUSI TAKOW KOHHOTALIMHU CBSI3aHBI C Pa3jiu-
YHEM B IpaMMaTHYECKOM CTPOE SI3BIKOB: B PYCCKOM S3BIKE BCE CYLIECTBUTEIBHBIC UMEIOT KATETOPHIO POAa, II03TO-
MY HpHIyMaTh HEUTPAIBHBIA C TOUKU 3pEHHUS pOJa BAPUAHT HE MPEICTABISETCS BO3MOKHBIM.

WHorna BBICKA3bIBACTCS MHEHHUE, YTO KOMIIOHCHT “PErson” clieAyeT MEPEeBOIUTH CIOBOM <JIHIIO», MMCIOIINM
CpemHU POJ: HampuMmep, MepeBoauTh “milkperson” coderanueM «inIo, npojaromniee Mojaoko» [Tam xe], “fisher-
person” — «muo, JoBsmiee peioy» [Tam xe]. OmHaKO TaKO# MEpeBOJ MPEJCTABISICTCS HEECTECTBEHHBIM ISl PyC-
CKOM peyH, 3Bydall[iM CKOpee IOMOPHCTHYHO, YeM MOJUTKOPPEKTHO (B Cilydae MCIOIb30BaHMS CIIOBA JIMILIO» B He-
oduIUATEHOM KOHTEKCTe). BO3MOXKHO, B TeX ciydasix, KOrjia TpeOyeTcs MOIYepPKHYTh MOTUTKOPPEKTHOCTh CIIOBA
C KOMITOHEHTOM “PErson”, Jydiie yrmoTpeOUTh CIOBO «4eJIOBEK», KOTOpoe (popMaabHO MYKCKOTO pojia, HO SBISIETCS
«boJee HEUTPATLHBIMY, YeM UMCIOIIIE SBHYIO TCHICPHYI0 OTHECEHHOCTh CIIOBA «MYXUMHA» H OKCHIMHAY [2, ¢. 63].
Kpome Toro, pycckue TpajnIMOHHBIE COOTBETCTBUS MOAO0OHBIX aHTJIMHUCKHX CIIOB, OOBIYHO 0003HAYAMOLIMX MPO-
(heccHro, JIUIICHBI DIIEMEHTA, IOJI00HOTO AHTITHMICKOMY “Man” ¢ IBHO BHIPAXKCHHBIM 3HAYCHUEM «MYKUHUHAY.

Ecnu y niepeBourKa ecTh MOTPEOHOCTH MOMYEPKHYTh MTOJUTKOPPEKTHBIN XapaKTep Mpe/JiaraeMblXx HAMMEHOBA-
HUil npodeccuii, Npu NEePEeBOJIC MOXKHO MOMPOOOBATH MPEJIOKUTh BAPHAHT, aJbTCPHATUBHBIA TPAAUIUOHHOMY,
HaIlpuMep MEePEeBECTH MOJMTKOPPEKTHOE Ha3BaHME Tpodeccuu “camera operator” (BMecto “cameraman” — «omepa-
TOp») KaK «CHEeUHUaIMCT 1o $oTo- U BuAeockeMke», a “flight attendant” (Bmecto “stewardess” — «cTroapueccay) —
KaK «CIIEIMAIUCT [0 CEPBUCY HA BO3AYIIHOM TPAHCIOPTE» U T.N. B TO ke BpeMsl epeBOI4UK JOIKEH OCO3HABATD,
YTO MHOTHE CJIOBA, 3aTPOHYTHIC MpoleccaMu SBGEMHU3AIMH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE, JIMIICHBI OOUIHOTO, YHHYMKHU-
TEJILHOTO OTTEHKA B PyCCKOM si3bike. Hanpumep, “postman” (monuTkoppekTHbIi 3Bdhemusm — “mail carrier”) umeer
HEHTpaTbHOE TPAIUIIMOHHOE COOTBETCTBHE «0UYTaIboH». CiioBO “mankind”, KOTOpoe Takke UHOTA OTHOCST K YHC-
JIy HOJIMTHYECKUA HEKOPPEKTHBIX M3-32 KOMIOHEHTA “Man” (Co 3HAUYEHHUEM «HUEJIOBEK» WU «MYKUYHHA), B PYCCKOM
SI3bIKE UMEET HEHTPaJIbHOE 110 OKPACKE COOTBETCTBUE «UEIIOBEUECTBO» H T.I.

IMoaBoAs KpaTKHii UTOT CKA3aHHOMY BBIIIE, MOXKHO C/EJaTh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBHAs TPYIHOCTh IEPEBOJA
JICKCHIECKUX CPEJICTB BBIPAKCHUS MOJUTKOPPEKTHOCTH C AHTIIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUI S3BIK 3aKIFOYACTCS B CO-
XpaHEHUH KOHHOTAIIMH MOJIUTUYECKOH KOPPEKTHOCTH B TE€X CIy4asix, KOrJa 3T0 He00X0MMO KOHTeKcTyansHo. C 1py-
TOl CTOPOHEI, CIeIyeT MOHUMATh, YTO B OOJBIIUHCTBE CIYYaeB PYCCKOSI3BIYHBIC TIEPEBOYCCKUE IKBUBAICHTHI TPa-
TUIMOHHON aHTJIMICKON JIEKCHKH, KOTOPYIO B TIOCICAHHUE TOIBI CTATH CYUTATH HEMOJUTKOPPEKTHOMU, JHIICHBI
O0OHMTHOTO, YHUUMIKUTEIHHOIO OTTEHKA.
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Based on the analysis of English politically correct words and phrases, the main methods of translation of English politically cor-
rect vocabulary into the Russian language with a brief description and examples are highlighted. It is concluded that the main
difficulty of the translation of English politically correct vocabulary into the Russian language is to preserve the connotation
of political correctness in cases when it is necessary.
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YAK 811.112.2

TIpedomemom Hacmoswe2o uccre008anus AGIAIOMCA 0COOEHHOCIU NEPeBo0d HEMEYKUX UOUOM HA PYCCKULL A3bIK HA MA-
mepuane cospemMeHHOU HeMeyKoll npeccol. B kauecmee mamepuana ucnonb3068aiuch OaHHble COBPEMEHHO20 HEMEYKO-
pycckozo gpazeonocuueckozo kopnyca ‘Deutsch-russische Idiome online’. Ocnosnas yensb ucciedosanus cocmoum
8 BbIAGICHUU PASHOBUOHOCHIEN NPEeOCMAsIeHUsi GHYympeHHetl Gopmbl Ppazeonocuteckux eOuHuy u onpeoeieHuu
Haubonee HaCMOMHBIX U008 MEHCLAZBIKOBLIX COOMEETCTNEUL 8 NEPEBOOHBIX NAPANIeNbHbIX mekcmax. Kpome moeo,
6 X00e pabomuvl GblOEIAIOMCS PAKMOPbI IKGUBALEHMHOCHU NEPesooa Ppazeosiocuyeckux eOuHuy, Komopvie Heoo-
XOOUMO YHUMBIBAMb NPU NOUCKE MEHCLAZLIKOBHIX COOMBEMCMBUI.

Knroueswvie crosa u ghpazei: napoma; BHyTpeHHSS (popma; 0Opas3Hasi COCTABIIOMIAS, OLICHOYHBI KOMIIOHEHT; MEXbSI3bI-
KOBasi 3KBHBAJICHTHOCTb.
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AKTYAJM3AIUA BHYTPEHHEN ®OPMbI ®PA3EOJIOT'MYECKUX EJJUHHAILL
KAK IIEPEBOJYECKAS ITPOBJIEMA

B oreuecTBeHHOU U 3apyOEKHOM JTMHIBUCTHKE Tpo0iieMa mepeBoa (ppa3eoOrHuecKuX eANHUIl BCEr/Ia HAXOIU-
JIach B IIEHTPE BHAMAHUS YUEHBIX M IO CETOTHSINIIHETO MOMEHTA BBI3BIBACT HEMAJIO CIIOPHBIX BOMPOcoB. HecMmoTps Ha
XOPOIIO Pa3paboTaHHYIO TCOPUIO MEKBSI3BIKOBBIX (hpa3eoIOrHIeCKUX COOTBeTCTBHH [3; 6; 11; 14; 16; 17; 19; 20; 29]
U JOCTaTOYHO OOJIBIIOE KOJTHMYESCTBO JCKCHKOTpaguIecKuX HCTOYHUKOB [1; 4; 13; 18; 26; 28], mo-npesxxHEMyY ocTacT-
cs aKTyaJbHOH mpobieMa mepeBoaa (Pppa3eoJOTHIecKuX SIUHHIl B XYZO0KECTBEHHBIX TEKCTaX U B S3BIKE IIPECCHI.
MHOTOCIOHHOCTh (HhPAa3eOIIOTHYCCKOTO 3HAUCHUS, HAIIYUE PA3IHMYHBIX BHJIOB KOHHOTAIMN, KyIbTYpHAs crenupuka
00pa3HOW COCTABJISAIONIEH MPHUBOIAT K TOMY, YTO MEPEBOJ KaxI0H (Hpa3eosorHiecKod eIMHHUIBI B OTIPEACICHHOM
KOHTEKCTHOM OKPY)KCHHU CTAHOBHUTCS CIOXHOH mepeBomueckoit 3amadeir. Ocolyro cinoxHOCTh mpu nepesoge OE
MIPEACTaBISIIOT TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIE YCTONYNBEIE BRIPAKEHMSI, & TAK)KE aBTOPCKUE (PPa3eoIOTU3MBI.

[IpemMmeroM M3y4eHUS JaHHOTO HCCICAOBAHUS SBISIOTCS OCOOCHHOCTH TiepeBoaa oopa3Hbix OE B coBpeMeHHOM
HEMEIKOH MyOJHIMCTHKE, B YaCTHOCTH, Po0IeMa aKTyaIn3allii BHYTPEeHHEH (OPMBI HEMEIIKHX HUIAUOM B PYCCKHX
MIEPEeBOTHBIX TeKCTaX. B HacTosIee BpeMs 3TO MAIONCCIICAOBAHHBINA acleKT, HO IMCHHO U3y4YCHUE MPHUPOIBI BHYT-
peHHEel (GOPMBI MEXKBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHI IMO3BOJISIET OMPEACIUTh MEXaHU3M (PPa3eoOrU3alul K101 KOH-
KpeTHO# equHuIBL. OOpalieHne K BHyTpeHHEH Gopme Pppa3eoqorn3MoB O3BOISET BEISIBUTH CYIIECTBEHHBIC MEKbBSI3bI-
KOBBIC Pa3IMYKsl, KOTOPHIC OTPAKAIOT HECOBIACHUS B MHTCPIPETAIIUH ONPEACICHHOTO (pparMeHTa JeHCTBUTEILHO-
CTH pa3HBIMH S3BIKOBBIMU coobmiectBami [10; 16].

Hacrosiiee uccnenoBanue mpoBOAWIOCH Ha Gase Kopiyca Deutsch-russische Idiome online, xoTOpblid sBISIETCS
YacThI0 HeMeIKos3paHoro Kopryca DeReKo, paspaborannoro MuctuTyTOM si3bika T. ManreiiM [25]. JlaHHBIH KOpITyC
HMEET PSiJ] MPEUMYIIECTB [0 CPABHCHHUIO C JIEKCHKOTPAPUISCKIMHU HCTOYHUKAMY TPE/IBIIYIIErO MOKOJICHUsI, TIOCKOIbKY
B CJIOBAPHOMU CTaThe YKa3bIBAETCS HE TOJBKO OCHOBHOE 3HAYCHHE MCXOIHOW IWHMIIBI, HO W JTAFOTCS TaKUe XapaKTepH-
CTHKH, KaK CYObEKTHAs BaJICHTHOCTh, KyJIbTYpHasl crieiiiuka 00pa3HOi COCTABIISIONICH, XapAKTEPHBIE CTHIMCTUICCKIE
0COOCHHOCTH, YTO TIPEAOCTABISIET BOMOXHOCTH Ui OoJiee NETANbHOTO aHaM3a CTPYKTYPHl CEMAHTHKH MCXOIHON
UJIMOMBI U €€ MOBE/ICHUS B KOHTEKCTE. [IpHBIIcUCHNE MHOTOYHCIICHHBIX KOHTEKCTYAILHBIX IIPUMEPOB CIIOCOOCTBYET BbI-
SIBJICHHIO MHOTO3HAYHOCTH MCXO/IHOH MIIMOMEI U OTIPE/ICIICHHIO Han0oJIee TOYHBIX SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

Hrak, oOpatuMcsi K BOIPOCY ONPEACICHUS CYIIHOCTH M (DYHKI[MOHAIBLHOW 3HAYUMOCTH BHYTPEHHEH (HOPMBI
¢dpazeonornyeckux enuHUI. B COBpeMEHHON JIMHTBUCTHKE MAaHHBIM (EHOMEH TPAKTYeTCS BeCbMa HEOJHO3HAYHO.
Tak, A. M. MenepoBud XapakTepu3yeT BHYTPCHHIOI (OPMY KaK «CMBICIOBOE COJNEpIKaHHE, OOBCKTUBUPOBAHHOE
B €ro MaTepuassHol hopme, GopMann3oBaHHOE IO OTHOIIEHHIO K €0 ONPEACICHHOMY aKTyallbHOMY 3HAYEHHIO, C KO-
TOPHIM Y HEro yCTaHAaBJIMBAeTCs IepUBaLMOHHAs cBs3b» [9, c. 20]. T. P. Kusik onpeznenser CymHOCTh BHYTpEHHEH



